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Répertoire 
PARCS CANADA 
CENTRE D’INFORMATION DE JASPER 

500 Connaught Drive
780-852-6176 
parcscanada.gc.ca/jasper 

MÉDIAS SOCIAUX

RAPPORT SUR L’ÉTAT DES SENTIERS DU PARC 

parcscanada.gc.ca/sentiers-jasper

TOURISM JASPER

780-852-6236 • jasper.travel 
(en anglais seulement)

  

AMIS DU PARC NATIONAL JASPER 

Cartes et guides de poche : 
780-852-4341 • friendsofjasper.com
(en anglais seulement)

SERVICE DE RÉSERVATION DE PARCS CANADA 

1-877-737-3783
parcscanada.gc.ca/reservation

RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

Conditions météorologiques à Jasper : 
780-852-3185 • meteo.gc.ca 

Conditions routières : 511 
alberta511.ca • drivebc.ca
(en anglais seulement)

URGENCES 

Composez le 911 
Les téléphones cellulaires ne sont 
pas toujours fiables. 
780-852-3100 (satellite)

PNJasper

Vous faites partie d’une longue lignée 
de voyageurs attirés par les imposants 
pics de la vallée de l’Athabasca. Avant 
vous, peuples autochtones, commerçants 
de fourrures, travailleurs ferroviaires, 
alpinistes et autres aventuriers ont tour à 
tour contribué à la riche histoire culturelle 
du parc.  

Le parc national Jasper, qui occupe 
une superficie de plus de 11 000 km2, 
est le plus grand de son genre dans 
les Rocheuses canadiennes : un trésor 
réunissant de vastes étendues sauvages, 
des montagnes majestueuses, une 
faune abondante, une beauté naturelle 

exceptionnelle et une riche histoire 
humaine. Comme vous, des visiteurs des 
quatre coins de la planète y affluent. 

Par votre présence, vous faites également 
partie de la riche histoire du parc national 
Jasper. N’hésitez pas, pendant votre 
séjour, à venir parler aux sympathiques 
employés de Parcs Canada au Centre 
d’information, à participer aux expériences 
et aux événements organisés à votre 
intention ou à bavarder avec notre 
personnel, où que vous vous trouviez dans 
le parc. Nous sommes à votre disposition, 
et nous vous souhaitons un séjour 
sécuritaire, agréable et inoubliable.

En 1985, l’Organisation des Nations unies 
pour l’éducation, la science et la culture 
(UNESCO) a créé le site du patrimoine 
mondial des parcs des montagnes 
Rocheuses canadiennes, qui comprend 
les parcs nationaux Jasper, Banff, Yoho et 
Kootenay, le parc provincial Hamber ainsi 
que les parcs provinciaux du Mont-Robson 
et du Mont-Assiniboine. 

Cette aire protégée de 29 990 km2, qui a 
été façonnée par des processus glaciaires 
et géologiques encore bien évidents, met 
en valeur la beauté naturelle saisissante 
des Rocheuses canadiennes. Les schistes 
argileux de Burgess, dans le parc 
national Yoho, renferment des fossiles du 
Cambrien qui sont préservés dans leurs 
moindres détails; ils nous fournissent de 
précieux renseignements scientifiques 
sur les premiers organismes vivants et 
l’évolution de notre monde.

Site du patrimoine mondial 
des parcs des montagnes 
Rocheuses canadiennes

Bienvenue dans le parc national Jasper

En 2011, la Société royale 
d’astronomie du Canada (SRAC) 
a officiellement accordé au parc 
national Jasper le statut de 
réserve de ciel étoilé. 

Depuis huit ans, nous travaillons 
à préserver le ciel étoilé du 
parc en partenariat avec la 
Municipalité de Jasper et 
les propriétés en périphérie, 
protégeant par le fait même le 
rythme naturel des animaux 
nocturnes et des humains. Ainsi, 
les résidents et les visiteurs du 
parc national Jasper pourront 
toujours admirer les splendeurs 
du ciel nocturne.

Réserve de ciel étoilé 
du parc national Jasper

Nous reconnaissons respectueusement le fait que le parc national Jasper 
est situé à l’intérieur du territoire visé par les Traités nos 6 et 8 et du territoire 
ancestral des Beavers, des Cris, des Ojibways, des Shuswaps, des Stoneys et 
des Métis. Nous le mentionnons pour rendre hommage à ces nations et pour les 
remercier de leurs contributions passées, présentes et futures à la protection, à 
la préservation et à la mise en valeur du parc national Jasper. 

UN SITE DU PATRIMOINE MONDIAL
DE L’UNESCO
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Les déchets et la nourriture d’origine humaine tuent la faune.
NE LAISSEZ JAMAIS DE NOURRITURE SANS SURVEILLANCE.
Les animaux sauvages qui mangent de la nourriture ou des déchets d’origine humaine 
deviennent agressifs. Ils pourraient blesser ou tuer des personnes et courent ainsi le risque 
d’être abattus.

La faune ne met jamais longtemps à trouver la nourriture, 
les produits parfumés et les déchets laissés sans 
surveillance. Dès qu’ils ont pris goût à de la nourriture 
humaine et à des ordures, les animaux sauvages 
adoptent des comportements agressifs pour pouvoir 

s’en procurer d’autre. Cette situation compromet votre 
sécurité et celle votre sécurité et celle des autres. Si vos 
provisions ou vos déchets sont mal rangés, ces animaux 
sauvages n’hésiteront pas à venir fouiner dans votre aire 
de pique-nique ou votre emplacement de camping. 

Protéger la faune

Wapiti

Caractéristiques
Corps brun, cou de couleur 
plus foncée, grosse tache 
havane sur la croupe, bois 
inclinés vers l’arrière.

Lieux de 
prédilection 
Fond des vallées et zones 
dégagées; couramment 
aperçu aux environs des 
lotissements urbains. 

Caractéristiques
Silhouette ressemblant à 
celle d’un gros berger 
allemand, longues pattes, 
couleur pouvant varier du 
blanc au noir. 

Lieux de prédilection 
Surtout dans le fond des 
vallées.
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Caractéristiques
Longues pattes, bosse 
à la nuque, silhouette 
ressemblant à celle d’un 
cheval, tête longue, bois en 
forme de pelle.

Lieux de 
prédilection 
Zones humides et 
marécageuses.
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1 = Populations de la faune ? = Données insuffisantes

Remarque : Les ours noirs et les grizzlis peuvent être de diverses couleurs.
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•	 Rangez-vous à un endroit sécuritaire. 

•	 Allumez vos feux de détresse pour prévenir 		
	 les autres conducteurs. 	

•	 Restez à l’intérieur de votre véhicule

•	 Observez brièvement l’animal, prenez-le en photo, 	
	 puis reprenez la route. 

•	 S’il se forme un embouteillage, reprenez la route; la 	
	 situation pourrait devenir dangereuse pour les 	
	 humains et pour la faune. 

Donnez de l’espace à la faune.

Si vous voyez un animal sauvage sur la route, ralentissez. Il est déconseillé 
d’arrêtez pour votre sécurité et celle de la faune. Si vous decidez de le faire :

ABSTENEZ-VOUS D’ATTIRER DES ANIMAUX SAUVAGES OU 
DE VOUS EN APPROCHER.
Suivre, acculer ou prendre par surprise un animal sauvage peut mener à 
des affrontements qui mettront en péril votre sécurité et celle de votre 
entourage. Pour observer la faune :

•	 Restez à au moins 100 m de distance des ours, 		
	 des coyotes, des loups et des couguars. 

•	 Restez à au moins 30 m de distance des wapitis, 		
	 des mouflons d’Amérique, des orignaux et des 		
	 chevreuils. 

30 m

100 m

GARDEZ VOS ANIMAUX DE COMPAGNIE EN LAISSE
•	 Les animaux de compagnie doivent être tenus en laisse en tout temps. 

•	 Les animaux de compagnie attirent la faune et pourraient se faire attaquer 	
	 s’ils sont laissés sans surveillance. 

•	 Ne laissez jamais de nourriture pour animaux de compagnie dehors. 	
	 Avant de vous éloigner, rangez les bols de nourriture, qu’ils soient vides ou 	
	 pleins. Prenez aussi l’habitude de le faire avant d’aller vous coucher.

Caractéristiques
Silhouette ressemblant à 
celle d’un chien de taille 
moyenne, queue épaisse et 
touffue, pelage gris-brun.

Lieux de 
prédilection 
Fond des vallées, espèce 
bien adaptée aux humains.

12 c
m

Caractéristiques
Croupe blanche, cornes et 
pelage de couleur brun pâle. 
Mâle : épaisses cornes 
incurvées; femelle : cornes 
courtes et étroites. 

Lieux de prédilection 
À proximité de pentes 
rocheuses escarpées. 
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Caractéristiques
Cornes étroites de couleur 
noire, barbiche, long pelage 
blanc.

Lieux de prédilection 
À proximité de pentes 
rocheuses escarpées.
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 1. ENVIRONS DE LA VILLE (p. 8)
Profitez de la nature à deux pas de la ville. Vous trouverez 
des centaines de kilomètres de sentiers, des plages, 
des aires de pique-nique et des panoramas magnifiques 
à quelques minutes à peine de Jasper. Donnez congé 
à votre voiture; promenez-vous à pied et profitez des 
activités offertes!

 2. VALLÉE DE LA MALIGNE (p. 12)
La panoramique route Maligne vous fait traverser 
l’une des plus belles vallées du parc. Visitez le canyon 
Maligne, guettez les animaux sauvages sur les rives du 
lac Medicine, entreprenez une randonnée exigeante ou 
optez pour une excursion en canot sur le lac Maligne.
 

 3. SECTEUR EST ET SOURCES THERMALES MIETTE (p. 14)
Baignez-vous dans les sources thermales les plus 
chaudes des Rocheuses canadiennes et faites une 
courte promenade jusqu’à la source des sources.

4. PROMENADE DES GLACIERS ET ENVIRONS (p. 16)
La promenade des Glaciers, qui s’étend sur 232 km au cœur 
des parcs nationaux Jasper et Banff, est considérée 
comme l’une des routes les plus panoramiques du 
monde. Cette magnifique promenade est jalonnée de 
glaciers, de chutes, d’aires de pique-nique et de sentiers 
de randonnée.

5. MONT EDITH CAVELL ET ROUTE WABASSO (93 A) (p. 20)
L’aire de fréquentation diurne du Mont-Edith Cavell rouvrira 
dès la mi-juin; la route, le stationnement, le sentier principal 
et le belvédère ont tous été remis à neuf. Explorez le sentier 
du Passage-du-Glacier ou aventurez-vous plus haut, dans 
les prés Cavell. 

LES CHAISES ROUGES 
DU PARC NATIONAL JASPER

Consultez le site parcscanada.gc.ca/chaise-rouge-jasper 
pour repérer ces lieux enchanteurs #PartagezLaChaise

Vous trouverez nos sept paires de chaises 
rouges aux endroits suivants :

•	 Environs de la ville
•	 Vallée de la Maligne
•	 Promenade des Glaciers et environs

76

Parc national Jasper

Le meilleur moyen d’explorer ce parc 
exceptionnel consiste à passer une 
journée dans chacun de ses cinq 
principaux secteurs.

LES CINQ
 PLUS BELLES
  ATTRACTIONS 
    À EXPLORER

LES DRONES SONT INTERDITS 
DANS LE PARC NATIONAL JASPER

Il est interdit de faire décoller 
ou atterrir un drone à des 
fins récréatives dans le 
parc national Jasper. Les 
contrevenants s’exposent à 
des mesures d’application de 
la loi et à une amende.

FAUTEUIL TRAIL RIDER

Un excellent moyen pour les 
personnes à mobilité réduite 
d’accéder au réseau de sentiers 
du parc national Jasper.   
accessjasper@gmail.com
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Cette carte sert à vous orienter 
et non à retrouver votre chemin. 
Pour en savoir plus, procurez-
vous gratuitement un guide des 
randonnées d’une journée à pied 
ou à vélo à un centre d’accueil ou 
au poste d’accueil d’un camping.

98

Environs de la ville

PRINCIPALES ATTRACTIONS Description

A    Sixième pont du canyon Maligne Le long des berges de la tumultueuse Maligne, vous trouverez une aire de pique-
nique pourvue de tables surdimensionnées pour les groupes nombreux. 8

B   Plage Pyramid    Situé sur la terrasse qui domine la ville, ce secteur calme propose des 
aires de pique-nique isolées et des vues saisissantes sur les environs.

C    Lac Annette     Cette plage, la plus fréquentée du parc, abrite une aire de pique-nique 
avec terrain de jeux, abris-cuisines et vestiaires. Vous y trouverez aussi un 
sentier de 2,4 km adapté aux fauteuils roulants. 13

D    Lac Edith   Le lac Edith accueille moins de visiteurs que son voisin, le lac Annette. 
Cassez-y la croûte tout en admirant le rocher Bonhomme. 13 

 RANDONNÉE Distance Description

  Sentier de la Découverte-de-Jasper     
Boucle 

de 8,3 km

   Ce sentier d’interprétation encercle la ville, et il 
compte de multiples points d’accès. Certains 
tronçons sont modérément difficiles.

   Sentier du Wapiti       
4,6 km aller 
seulement

Empruntez ce sentier pour accéder au camping Wapiti.

 4d   Sentier du Lac-Annette   Boucle 
de 2,4 km

Ce sentier asphalté, qui fait le tour du magnifique lac 
Annette, est accessible en fauteuil roulant. 

 15  Sentier Pyramid 5,4 km aller 
seulement

   Empruntez ce sentier pour accéder à la terrasse Pyramid à
       partir de la ville.

   Boucle Old Fort Point   
Boucle 

de 3,8 km
Ce sentier escarpé vous offre d’excellentes vues sur la

       ville et la vallée.

 9           Sentier de la Vallée-des-Cinq-Lacs
Boucle 

de 4,6 km
Explorez cinq lacs spectaculaires.

 VÉLO DE MONTAGNE  Distance Description

13   Sentier du Mouflon     
4,4 km aller 
seulement

Ce sentier facile relie Jasper aux lacs Annette et  
Edith.

 14   Sentier de l’Écureuil-Roux     
2,8 km aller 
seulement

 De la ville, ce sentier plat vous permet de gagner la
 colline Old Fort Point et le Jasper Park Lodge.

 18   Sentier du Pic
2,8 km aller 
seulement

 Empruntez ce sentier qui relie le Jasper Park Lodge 
 et les lacs Edith et Annette.

9a 9b

Légende
Voir la légende 
complète à la 
page 7

ModéréFacile



Sentier du Mouflon 
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Lotissement urbain de Jasper

A   Centre d’information de Jasper 
Situé au cœur de Jasper, le lieu historique national du Centre-

d’Information-du-Parc-Jasper est un guichet unique où 

vous pouvez obtenir des renseignements sur les sentiers, 

les programmes d’interprétation, les activités, les itinéraires 

suggérés, les restaurants, les hôtels et les services offerts dans 

la collectivité.

Amis du parc national Jasper (situé dans le Centre d’information)
Les Amis du parc national Jasper sont un organisme sans but lucratif qui offre des 

expériences et des possibilités de grande qualité aux visiteurs et aux résidents afin de leur 

faire découvrir le parc. Devenez bénévole pour l’organisme et rapprochez-vous de notre 

collectivité et de la nature. Faites l’achat de cadeaux typiquement canadiens, de cartes, de 

bijoux et de souvenirs du parc national Jasper – toutes les recettes sont réinvesties dans le 

parc. Pour en savoir plus, consultez le site friendsofjasper.com (en anglais seulement). 

B   Caserne patrimoniale
Venez bavarder avec les interprètes de Parcs Canada à la caserne patrimoniale de Jasper. Participez à des 

activités gratuites offertes aux familles et aux voyageurs de tout âge. La caserne patrimoniale se trouve au 

centre-ville, juste en face du Centre d’information. Elle sera ouverte en juillet et en août 2019. Consultez 

parcscanada.gc.ca/interpretation-jasper pour en savoir plus.

C   Musée et centre d’archives Jasper-Yellowhead
Visiter le musée Jasper-Yellowhead, c’est faire un voyage dans le temps. Découvrez l’histoire culturelle du parc 

grâce à des expositions sur la traite des fourrures, le chemin de fer, les premiers explorateurs et le tourisme.

Consommation de cannabis dans la ville de Jasper	
Il est interdit de fumer ou de vapoter du cannabis dans les espaces et les bâtiments publics de la 

ville. Les règles varient d’un hôtel à l’autre. La réception peut vous indiquer où se trouvent les 

zones désignées.
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Abstenez-vous d’attirer des 
animaux sauvages ou de vous 
en approcher.
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PRINCIPALES ATTRACTIONS Comment s’y rendre   Description

A  
  
Belvédère Maligne 

À 10,9 km de Jasper 
Route Maligne 
(15 minutes de route)

À l’époque des glaciations, ce secteur était le point de 
convergence de deux glaciers. Aujourd’hui, il vous offre 
des vues panoramiques sur la vallée de l’Athabasca et 
les pics environnants.

B   Canyon Maligne  
À 11,2 km de Jasper 
Route Maligne 
(15 minutes de route)

Cette gorge profonde est un lieu féerique. Laissez-
vous charmer par les cascades d’eau, les fossiles, les 
marmites de géant et la vie végétale le long du sentier 
d’interprétation. Pour une expérience plus calme, allez-y 
tôt le matin ou en soirée.

C   Lac Maligne  
À 48 km de Jasper 
Route Maligne 
(60 minutes de route)

Contemplez les paysages spectaculaires en vous 
baladant au bord de l’eau, en pagayant sur le lac de 
glacier ou en parcourant l’un des nombreux sentiers 
du secteur. Il y a des places de stationnement pour 
personnes à mobilité réduite derrière le chalet et le terrain 
de stationnement principal.

D    Aire de pique-nique
       Bruce’s   

À 42 km from Jasper
Route Maligne
(50 minutes de route)

Ce pré est parsemé de tables de pique-nique avec foyers 
en bordure de la rivière Maligne, à 7 km du lac. L’aire de 
pique-nique est accessible en fauteuil roulant.
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 RANDONNÉE Distance Description

  Sentier du Canyon-Maligne
4,4 km 

aller-retour

Parcourez le sentier d’interprétation entre les passerelles 
1 et 4 pour explorer la partie la plus impressionnante de 
cette gorge profonde. Par mesure de sécurité, restez sur 
le sentier désigné.

21   Boucle Mary Schäffer      
Boucle 

de 2,9 km
Ce sentier facile vous mène à un belvédère assorti de 
panneaux d’interprétation près d’un lac.

20   Boucle du Lac-Moose        
Boucle 

de 2,7 km

Ce lac endormi dans la forêt est une excellente destina-
tion pour l’observation d’animaux sauvages. N’oubliez 
pas : donnez-leur de l’espace et abstenez-vous de les 
attirer ou de vous en approcher.

C  

Voir encadré

Vallée de la Maligne

Légende
Voir la légende complète à la page 7

ModéréFacile

Donnez de 
l’espace 
à la faune.

Voir encadré
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 RANDONNÉE Distance Description

31 32   Sentier de la Mine-de-Pocahontas   

Boucle inférieure : 
900 m

Boucle supérieure : 
1,7 km

Explorez ce secteur, qui abritait une mine de 
charbon au début du XXe siècle. La boucle 
inférieure est accessible en fauteuil roulant. 

140   Sentier de la Sources-des-Sources  
1,2 km

 aller-retour

Baladez-vous entre les ruines de l’ancien complexe 
de bain et voyez l’endroit où prennent naissance les 
sources thermales Miette.

30  Sentier Sulphur Skyline 8,8 km 
aller-retour

Ce sentier escarpé vous donne accès à un point de 
vue sur le mont Utopia, la vallée de la Fiddle et le 
chaînon Ashlar.

 PRINCIPALES ATTRACTIONS  Comment s’y rendre   Description

A    Lieu historique 
      national Jasper House    

À 32 km de Jasper 
Route 16 (40 minutes de route)

Ce belvédère fait face à l’emplacement 
d’un ancien poste de traite fondé en 1829.

B    Aire historique de la
      Mine-de-Pocahontas    

À 43 km de Jasper 
Route Miette (50 minutes de route)

Ce secteur abritait autrefois une mine de 
charbon.

C    Sources thermales Miette    À 61 km de Jasper 
Route Miette (60 minutes de route)

Aux sources thermales Miette, vous 
trouverez une aire de pique-nique 
ombragée et tout un choix de sentiers.

SOURCES THERMALES MIETTE
Ces sources thermales sont les plus chaudes des Rocheuses canadiennes. L’eau coule de la montagne à 54 °C 

et est refroidie à une température confortable de 40 °C.
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Voir encadré
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DifficileModéréFacile

Droits d’entrée 
Adulte (18-64 ans) 7,05 $

Jeune (3-17 ans) 5,15 $

Enfant (moins de 3 ans) Gratuit

Aîné (65 ans et plus) 6,15 $

Famille (2 adultes et 2 jeunes) 20,35 $ *Vous pouvez louer des maillots, des serviettes
 et des cases de rangement. 

Heures d’ouverture 
Du 3 mai au 13 juin De 10 h 30 à 21 h 

Du 14 juin au 2 septembre De 9 h à 23 h

Du 3 septembre au 14 octobre De 10 h 30 à 21 h

Du 15 octobre au 30 avril Fermé

Légende
Voir la légende 
complète à la 
page 7

Voir encadré
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 RANDONNÉE  Distance Description

125   Chutes Sunwapta inférieures 2,8 km 
aller-retour

Des chutes principales, une courte descente vous mènera 
à trois cascades peu fréquentées, d’où vous aurez de 
belles vues sur les montagnes.

53   Sentier de l’Avant-Front 3,6 km 
aller-retour

Sentier plat et rocheux traversant des moraines et des 
débris glaciaires qui témoignent du passage du glacier 
Athabasca.

52   Front du glacier Athabasca 1,4 km 
aller-retour

Après une ascension soutenue sur une surface encore 
récemment couverte de glace, vous pourrez admirer le 
front du glacier Athabasca dans toute sa splendeur.

50   Col Wilcox      

Chaises rouges
3,4 km aller-retour

Col Wilcox
6,8 km aller-retour

Ce sentier grimpe rapidement au-dessus de la limite 
forestière pour aboutir à de vastes prés aux panoramas 
incomparables.

51   Chaînon Parker   
5,6 km 

aller-retour 

Les vues sur le majestueux glacier Saskatchewan valent 
bien l’effort consenti pour gravir les lacets de ce sentier. 
Évitez les raccourcis.
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PRINCIPALES ATTRACTIONS Comment s’y rendre Description

Chutes Athabasca  
À 30 km au sud de Jasper 
Route 93 (30 minutes de 
route)

L’une des chutes les plus puissantes des Rocheuses 
canadiennes. L’Athabasca dévale une couche de 
quartzite et forme un impressionnant canyon.

Mont Christie  
À 41 km au sud de Jasper 
Route 93 (40 minutes de 
route)

Ce joyau caché vous offre des vues superbes sur 
l’Athabasca et le mont Fryatt.

Chutes Sunwapta   
À 55 km au sud de Jasper 
Route 93 (50 minutes de 
route)

Une courte promenade vous mènera à une passerelle 
d’où vous pourrez admirer ce torrent d’eau. 

Champ de glace 
Columbia et 
glacier Athabasca    

À 103 km au sud de 
Jasper
Route 93 (90 minutes de 
route)   

Randonnez jusqu’au front du glacier Athabasca ou 
admirez la vue depuis la terrasse du Centre du Champ-
de-Glace. Il y a des places de stationnement pour 
personnes à mobilité réduite du côté sud du bâtiment  
(stationnement de l’hôtel).

Sommet Bow
et belvédère        
du Lac-Peyto

À 190 km au sud de Jasper 
Route 93 (150 minutes de 
route)

Le belvédère et le sentier sont en reconstruction et 
fermés au public.

Belvédère du Glacier- 
Crowfoot et du  
Lac-Bow

À 197 km au sud de 
Jasper 
Route 93 (155 minutes de 
route)

Lorsque ce glacier fut baptisé il y a un siècle, il ressemblait 
aux trois serres de la patte d’un corbeau. Depuis, l’une des 
serres a fondu et celle du milieu disparaît lentement.

Sentier du Front-du-Glacier Col Wilcox Chaînon ParkerChutes Athabasca

Modéré

Secteur du champ de glace

53

52

1.2

0.4

0.5

km
0.5 10.20

Lac
Sunwapta

Centre du 
Champ-de-Glace

Front du 
glacier

Voir encadré

Légende
Voir la légende 
complète à la 
page 7

Promenade des Glaciers 
(Route 93) et environs

Heures d’ouverture du Centre 
du Champ-de-Glace 

Du 4 mai au 15 mai De 10 h 30 à 15 h 30

Du 16 mai au 29 september De 10 h à 17 h

16



Donnez-leur de l’espace. N’approchez pas la faune.
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Guide du conducteur de la promenade des glaciers
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Vérifiez les conditions météorologiques et routières avant de vous engager 
sur la promenade des Glaciers. Même si les risques sont moins élevés 

en été, la chaussée peut être enneigée en toute saison. 

511 • alberta511.ca (en anglais seulement)



Espèces en péril – 
Pin à écorce blanche
Pinus albicaulis
Le pin à écorce blanche est une 
essence de pin à cinq aiguilles 

qui pousse à la limite forestière. Il 
dépend pour sa survie d’un oiseau, 

le cassenoix d’Amérique, qui cache 
ses graines et l’aide ainsi à se reproduire.
Le secteur du mont Edith Cavell offre un 
habitat parfait au pin à écorce blanche. Dans 
le cadre du projet de reconstruction, 100 pins 
à écorce blanche ont été plantés autour du 
stationnement.

Menaces 
L’espèce est menacée par la rouille 
vésiculeuse du pin blanc (un champignon 
introduit), le dendroctone du pin ponderosa, 
le feu, la suppression du feu et le changement 
climatique. Consultez la page suivante pour 
obtenir de plus amples renseignements sur les 
espèces en péril du parc.

Caribou 
Rangifer tarandus

Le caribou appartient à la même famille 
que le chevreuil. Il est bien adapté aux 
hivers froids et rigoureux ainsi qu’à la 
vie dans la zone alpine, au-dessus de 
la limite forestière. 

Espèce menacée
L’espèce est menacée par les changements 

dans les populations de prédateurs, les 
perturbations d’origine humaine, la perte d’habitat aux 

incendies ainsi que par la petite taille de ses populations.

Moucherolle à côtés olive 
Contopus cooperi

Cet oiseau migrateur émet un sifflement 
fort à trois notes, « Ouip-tri-biir » et tend 
à se percher au sommet de grands 
arbres pour chasser des insectes. 

Espèce menacée
L’espèce est menacée par la perte 

d’habitat, le déclin des populations 
d’insectes et les pratiques historiques de 

suppression du feu. 

Petite chauve-souris brune  
Myotis lucifugus 
Ce petit mammifère mangeur 
d’insectes s’installe souvent dans des 
recoins de bâtiments pour dormir. 
On peut l’apercevoir au crépuscule, 
période où il sort chasser. 

Espèce en voie de disparition
L’espèce est menacée par le syndrome du 

museau blanc, un champignon introduit qui 
pousse sur le museau des chauves-souris en hibernation. 
Cette maladie est à l’origine d’un rapide déclin de la 
population en Amérique du Nord. 

Bartramie de Haller
Bartramia halleriana
La bartramie de Haller pousse sur les 
saillies de falaises ombragées et sur les 
pentes rocheuses. Cette espèce de 
mousse rare ne pousse que dans neuf 
endroits connus au Canada, dont le parc 

national Jasper. 

Espèce menacée
L’espèce est menacée par le feu, les perturbations 
d’origine humaine et la petite taille de ses 
populations.

Engoulevent d’Amérique 
Chordeiles minor

Cet oiseau plongeur produit un son 
distinctif qui ressemble à un boum, 
comme un camion qui roule à vive 
allure, lorsque l’air entre en contact 
avec ses plumes. 

Espèce menacée
L’espèce est menacée par la perte 

d’habitat, le déclin des populations d’insectes 
et les pratiques historiques de suppression du feu. 

Chauve-souris nordique 
Myotis septentrionalis

Cet animal ressemble à la chauve-souris 
brune, mais il a une queue et des 
oreilles plus longues ainsi que des 
ailes plus grosses. 

Espèce en voie de disparition
L’espèce est menacée par le syndrome 

du museau blanc. 

Tournis des truites 
Le tournis des truites est causé par un parasite qui 
s’attaque aux salmonidés. La maladie endommage les 
nerfs et les cartilages des poissons, ce qui les pousse à 
tourner sur eux-mêmes de façon répétée. Cette maladie 
pourrait grandement nuire aux populations de poissons du 
parc, tels la truite arc-en-ciel indigène de l’Athabasca et le 
ménomini pygmée. 

Pour nous aider à protéger nos eaux, veuillez nettoyer, 
vider et faire sécher vos embarcations et votre matériel 
de pêche dès que vous quittez un lac ou une rivière. Ne 
transportez jamais de poisson d’un plan d’eau à l’autre. 

Consultez le site alberta.ca/whirling-disease.aspx 
(en anglais seulement) pour en savoir davantage. 

NETTOYEZ en rinçant 
toute la boue et les débris 
de tout ce qui a été en 
contact avec l’eau chaque 
fois que vous sortez d’un 
plan d’eau.

VIDANGEZ toutes les 
embarcations et l’équipement 
connexe (seaux, ballasts, 
glacières, bateaux). Retirer 
les bouchons de vidange des 
bateaux à moteur.

FAITES SÉCHER 
complètement toutes 
les embarcations et 
l’équipement connexe 
après le nettoyage et avant 
d’entrer dans un autre plan 
d’eau.
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Edith Cavell et 
route Wabasso (Route 93A)

L’aire de fréquentation diurne du Mont-Edith Cavell rouvrira en 2019!
Dès la mi-juin, les visiteurs pourront de nouveau se rendre à l’aire de fréquentation diurne du Mont-Edith Cavell, 
qui a subi une cure de jouvence. Le stationnement a été agrandi, et nous avons modernisé les toilettes et les 
aires de pique-nique. Le sentier du Passage-du-Glacier a reçu une nouvelle couche d’asphalte, et le belvédère 
principal a été agrandi. Si vous n’y êtes jamais allé, c’est le moment idéal de vous y rendre pour admirer les 
vues imprenables. N’oubliez pas votre appareil photo!
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0 0.5 10.25 km

 PRINCIPALES ATTRACTIONS  Distance Description

 41  Sentier du Passage-du-Glacier 1,2 km 
aller-retour

  Cette courte randonnée vous offre des vues splendides sur
  le mont Edith Cavell.

 42  Sentier des Prés-Cavell 6-8 km 
aller-retour

  Généralement fermé jusqu’à la mi-juillet pour permettre à
      la neige de fondre, ce sentier ascendant serpente jusqu’à
      un magnifique pré alpin. 

Moderate

Espèces en péril et tournis des truites

Edith Cavell

Légende
Voir la légende 
complète à la 
page 7

20



Les peuples 
autochtones utilisaient 
le feu pour renouveler 
la forêt et la prairie et 
ainsi soutenir la faune 

et la cueillette. 

Autrefois, le cycle des 
feux sur les pentes 

inférieures de la vallée 
de l’Athabasca était de 

15 à 50 ans.

En 1909, Parcs Canada a 
embauché ses premiers 

gardes de parc (qui 
portaient à l’époque les 

noms de gardes forestiers 
et de gardes-chasses) et 

leur a confié comme 
mission principale 
d’éteindre les feux.

Les immenses 
populations de 

dendroctones du pin 
ponderosa de la 

Colombie-Britannique et 
de l’Alberta se sont 

propagées vers le nord 
et vers l’est. Autrefois, 
les hivers étaient trop 

froids dans le parc 
national Jasper pour que 

le dendroctone puisse 
survivre. 

L’infestation de dendroctones 
du pin ponderosa a 

progressivement gagné du 
terrain grâce à une abondance 

de pins matures et à une 
succession d’hivers doux.

Le dendroctone du pin 
ponderosa a colonisé environ 

162 850 ha de pins, soit 
environ 30 % des pins tordus 

latifoliés du parc.

Parcs Canada applique 
diverses mesures pour gérer 
les effets du dendroctone sur 
les risques d’incendie et la 

santé de la forêt, notamment 
les brûlages dirigés, 

l’abattage mécanique et la 
surveillance.

Lorsque les aiguilles 
rouges tombent des 

arbres et que la forêt est 
éclaircie ou brûlée, les 

rayons du soleil atteignent 
plus facilement le tapis 

forestier, contribuant ainsi 
à la repousse et diminuant 

le risque d’incendie.

Certaines parcelles redeviendront un habitat de savane à 
douglas verts. Il y aura plus de tremblaies, d’arbustes et de 

prairies ainsi qu’une diversité accrue d’espèces végétales de 
différents groupements d’âge. 

Désormais, un nombre 
accru de dendroctones 

survivent aux hivers plus 
doux et pondent des œufs, 

parfois deux fois l’an.

En l’absence 
d’incendies à intervalles 
réguliers, les forêts ont 

perdu de leur 
biodiversité et sont 

devenues plus 
vulnérables aux insectes 
(comme le dendroctone 
du pin ponderosa) et aux 

maladies, ce qui a 
engendré des risques 

d’incendies encore plus 
intenses.

Nous avons maintenant 
recours aux brûlages 
dirigés dans le parc 
national Jasper pour 
rétablir le processus 

naturel de renouvelle-
ment par le feu.

1

2

3
4

1907 1986 1999 2013 2018 2019 - Future

1  Le dendroctone du pin 
ponderosa est un ravageur 
indigène des forêts de l’Ouest 
de l’Amérique du Nord. Les 
populations de dendroctones 

connaissent parfois un essor 
fulgurant, puis elles diminuent 

lorsqu’elles manquent d’hôtes convenables ou 
qu’elles sont détruites par des hivers longs et froids.

2  Le dendroctone creuse des galeries 
dans les pins matures et pond ses 
œufs sous l’écorce. Ce faisant, il 
infecte l’arbre du champignon du 
bleuissement, qui transforme les 

tissus de l’arbre en nourriture pour les 
larves. Ce processus bloque la circulation 

des nutriments dans l’arbre et le tue. Les aiguilles 
tournent au rouge environ un an après une attaque et 
tombent complètement en cinq à dix ans.

3  Pendant l’été, il n’est pas rare que la fumée de 
feux de forêt brûlant à l’extérieur du parc nuise 
à la visibilité et à la qualité de l’air dans le parc. 
Le nombre d’arbres rouges et d’arbres morts 
dans nos forêts accroît les risques d’incendie, car 

les arbres morts s’assèchent plus rapidement que 
les arbres vivants. Il y aura donc plus de journées 

où le risque d’incendie est élevé ou extrême. En outre, les 
interdictions de faire du feu pourraient être plus fréquentes 
et imposées plus tôt qu’au cours des saisons précédentes.

4  Là où il n’est pas possible de 
recourir aux brûlages dirigés, 
par exemple près de Jasper et 
des campings environnants, 
l’éclaircie mécanisée pourrait être 

nécessaire pour retirer les arbres 
dangereux. Ces projets d’éclaircie 

visent principalement à protéger les personnes et 
les biens contre les incendies. 

5 mm

Remise en état des sentiers en cours
Au cours de l’hiver 2018-2019, des arbres 
ont été enlevés d’un secteur de la terrasse 
Pyramid où la forêt est infectée par le 
dendrotctone du pin ponderosa (voir la 
carte à la page 9). Ces travaux contribuent 
à protéger la collectivité de Jasper contre 
la menace d’un incendie. De nombreux 
sentiers ont été touchés par ces travaux et 
sont en voie d’être remis en état. L’endroit 
où ces sentiers sont situés sur les cartes de 
même que leur état comme indiqué dans 
le rapport sur l’état des sentiers pourraient 
être inexacts. Nous nous excusons de tout 
inconvénient que cela pourrait vous causer.

22

Dendroctone du pin ponderosa : 
Un paysage changeant

23

VOUS VOULEZ EN SAVOIR PLUS SUR LE 
DENDROCTONE DU PIN PONDEROSA ET SES EFFETS 
SUR LES FORÊTS DU PARC NATIONAL JASPER?
Participez à une activité d’interprétation cet été! Les interprètes 
de Parcs Canada sont des conteurs et des guides qui adorent 
transmettre leur passion et leurs connaissances sur le parc.

Il y en a pour tous les goûts! Tout au long de la saison, les 
interprètes du parc proposent des activités et des randonnées 
guidées portant sur des sujets variés. Vous trouverez la liste 
des activités ainsi que les dates, les heures et les endroits à 
l’adresse parcscanada.gc.ca/interpretation-jasper.

Don’t bug me! (Ne 
m’embête pas!) [Théâtre 
de rue sur le dendroctone 
du pin ponderosa]
Lieu : Caserne 
patrimoniale (été)

Avez-vous remarqué des pins 
aux aiguilles rouges en vous 
baladant en voiture dans le 
parc? Faites connaissance 
avec l’insecte qui cause cette perturbation et découvrez son 
point de vue dans cet amusant spectacle de variétés.

What’s Bugging the Forest? (Qu’est-ce qui infecte la forêt?)
Lieu : Chutes Athabasca (printemps)

Si le dendroctone du pin ponderosa est essentiel à la santé des 
forêts de nos montagnes, pourquoi les arbres sont-ils tous morts? 
Suivez nos interprètes au cours d’un périple de 100 ans qui vous fera 
découvrir comment notre forêt est devenue une cible de choix pour le 
dendroctone et comment cet insecte colonise les arbres. Vous verrez 
aussi que tout n’est pas aussi sombre qu’on le pense.

Livrets d’activités de Parcs Canada
Les livrets des Xplorateurs (pour les enfants 
de 6 à 11 ans) et du Club Parka (pour les 
enfants de moins de 6 ans) aident les 
familles à découvrir le parc et à faire des 
activités ensemble. Vous pouvez les obtenir 
gratuitement à un centre d’accueil, au poste 
d’accueil d’un camping et aux endroits où se 
déroulent les activités d’interprétation.

L’endroit que tu visites

Ton nom

Bonjour,  
je m’appelle Parka!  Prêt pour l ’aventure? ALLONS-Y!
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D’OUVERTURE
DROITS NBRE 

D’EMPL.

 Parc national Jasper

 Whistlers FERMÉ POUR CAUSE DE RECONSTRUCTION

 Wapiti (été) 1 mai – 14 oct. 27,40 $- 
32,30 $ 364

 Wabasso 1 mai – 7 oct. 21,50 $- 
27,40 $ 231

 Pocahontas 15 mai – 23 sept. 21,50 $ 140

 Snaring 15 mai – 7 oct. 15,70 $ 62

 Kerkeslin 15 mai – 30 sept. 15,70 $ 42

 Lac-Honeymoon 15 mai – 23 sept. 15,70 $ 35

 Jonas 15 mai – 23 sept. 15,70 $ 25

 Champ-de-Glace (tentes)  5 juin – 14 oct. 15,70 $ 33

 Wilcox 5 juin – 23 sept. 15,70 $ 46

 Champ-de-Glace (VR) 1 mai – 30 oct. 15,70 $ 100

 Wapiti (hiver) 7 oct. – 5 mai, 2020 27,40 $- 
32,30 $ 93

 Parc national Banff

 Ruisseau Rampart 31 mai – 14 oct. 17,60 $ 35

 Ruisseau Rampart 31 mai – 14 oct. 17,60 $ 16

 Ruisseau Mosquito 1 mai – 14 oct. 17,60 $ 32

 Lacs Waterfowl 21 juin – 3 sept. 21,50 $ 116

 Silverhorn 31 mai – 30 sept. 15,70 $ 45

 Lake Louise (avec électricité) Toute l’année 32,30 $ 189

 Lake Louise (sans services) 30 mai – 30 sept. 27,40 $ 206

     = Campings inscrits au système de réservation
      Le gel et les pannes d’électricité peuvent nuire à l’approvisionnement en eau dans les campings.
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Campings

Le camping Whistlers est fermé au public en 2019.
À la réouverture du camping, les visiteurs auront accès à un nouveau poste d’accueil, à 17 nouveaux blocs 
sanitaires renfermant des toilettes et des douches, à des installations de services publics modernes, à des 
emplacements améliorés et à des chemins élargis.

Réservez en ligne ou téléphonez pour obtenir des renseignements et 
pour réserver. 
Le parc national Jasper offre des expériences de camping extraordinaires, depuis des emplacements avec 
services complets pour VR jusqu’à des aires rustiques. Les emplacements qui peuvent être réservés s’envolent 
rapidement. Appelez à l’avance ou consultez notre site pour obtenir des recommandations ou pour vous 
renseigner sur les emplacements disponibles.

1-877-RESERVE (737-3783) OU PARCSCANADA.GC.CA/RESERVATION

Campings à auto-inscription
Les campings à auto-inscription proposent un cadre rustique et n’ont pas tous les agréments des 
campings inscrits au système de réservation. Les emplacements y sont attribués selon l’ordre d’arrivée 
des campeurs. Pour accroître vos chances de trouver un emplacement vacant, arrivez tôt dans la 
journée ou venez en milieu de semaine. L’heure de départ est fixée à 11 h, et le paiement doit être 
effectué sur place en espèces ou par carte de crédit. Les cartes de débit NE SONT PAS acceptées.

Inscription efficace, réduction du délai d’attente et élimination de la marche au 
ralenti pour les véhicules. 

Nouveaux blocs sanitaires renfermant des toilettes et des douches plus près de chaque 
emplacement.

VOICI LES PRINCIPALES AMÉLIORATIONS :
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Lieu historique national du 
Fort-St. James 

Pour profiter pleinement de votre séjour : 

•	 Imprégnez-vous de la vie des commerçants de 		
	 fourrures et des peuples autochtones qui venaient 	
	 pratiquer le troc au fort. 

•	 Relevez le « défi de l’évasion » du fort. 

•	 Nourrissez le bétail gardé dans un pâturage clôturé. 

•	 Assistez à des courses de poulets de haut calibre. 

•	 Goûtez aux légendaires côtes levées du café 		
	 Commemoration. 

•	 Passez la nuit dans la maison Murray et explorez 	
	 l’histoire du XIXe siècle après les heures d’ouverture. 

•	 Admirez le coucher de soleil féerique sur le lac Stuart. 

•	 Montez votre tente et campez sous les étoiles. 

•	 Prenez-vous en photo dans les célèbres chaises 	
	 rouges de Parcs Canada.

Lieu historique national du Fort-St. James
Si, après votre séjour dans le parc national Jasper, vous vous dirigez vers l’ouest sur la route 16 et que vous 
traversez Prince George, en Colombie-Britannique, sachez que le lieu historique national du Fort-St. James 
offre une halte formidable qui plaira à toute la famille! 

Remontez dans le temps jusqu’en 1896 et découvrez la plus grande collection de bâtiments en bois du 
Canada. Les constructions ont été fidèlement restaurées selon l’architecture de l’époque de la traite des 
fourrures. Cet ancien poste de traite de la Compagnie de la Baie d’Hudson est niché sur la rive sud du 
magnifique lac Stuart, en Colombie-Britannique.

Consultez le site parcscanada.gc.ca/fortstjames pour en savoir plus ou pour réserver votre séjour. 
Ouvert du 18 mai au 2 septembre 2019 • 250-996-7191  •  lhnfortstjames-fortstjamesnhs.pc@canada.ca

À 535 km de Jasper sur la route 16 Ouest (6 heures de route)

parcscanada.gc.ca/fortstjames LHNFortStJames
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Règlements du parc

 LES FEUX DE CAMP SONT INTERDITS À L’EXTÉRIEUR DES FOYERS EN  		
	   MÉTAL DÉSIGNÉS.

Cette mesure sert à prévenir les feux de forêt et à garder le camping 
propre pour les prochains visiteurs. En période d’interdiction de faire du 
feu, tous les feux à ciel ouvert sont interdits, y compris les feux de camp 
et les barbecues à briquettes de charbon.

 IL EST DÉFENDU DE CAMPER AILLEURS QUE DANS UN EMPLACEMENT 		
	   DÉSIGNÉ. LES CAMPEURS DOIVENT DÉTENIR UN PERMIS.

Le camping est autorisé seulement dans les campings désignés. Il est 
interdit de camper dans les voies d’arrêt en bordure de route, aux points 
de départ des sentiers ou dans les aires de fréquentation diurne.

 ABSTENEZ-VOUS DE NOURRIR LA FAUNE OU DE VOUS EN APPROCHER.

De par leur nature, les animaux sauvages sont imprévisibles. Ils pourraient 
sembler calmes à première vue, mais ils peuvent devenir agressifs sans 
crier gare. Restez dans votre véhicule pour observer ou photographier des 
animaux sauvages au bord de la route.

 LAISSEZ LES OBJETS NATURELS LÀ OÙ VOUS LES TROUVEZ.

En déplaçant ou en ramassant des objets naturels, vous privez les 
animaux sauvages de sources de nourriture importantes et les plantes 
d’un abri pouvant les protéger contre le vent ou leur fournir de l’eau. Il est 
illégal de créer des piles de roches (cairns) inutiles; ce geste contribue 
aussi à altérer le paysage pour les autres visiteurs. 

 ÉVITEZ DE PÉNÉTRER DANS DES ZONES FERMÉES.

Nous interdisons régulièrement l’accès à certains secteurs du parc pour des 
raisons de sécurité et de conservation. Veuillez respecter ces interdictions pour 
votre sécurité et celle de la faune.

   RALENTISSEZ LORSQUE VOUS ROULEZ DANS LE PARC  

En moyenne, 100 gros mammifères sont tués sur les routes du parc national 
Jasper chaque année. Respectez les limites de vitesse.

Il vous incombe de connaître et de respecter les règlements du parc. Pour obtenir une liste complète de 
règlements, consultez le site parcscanada.gc.ca/reglements-montagnes.
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Les lois en vigueur dans les parcs nationaux visent à protéger les visiteurs 
et le parc, afin que les générations futures puissent en profiter pleinement.
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Soutenir nos parcs
Vos droits d’entrée contribuent directement 
aux expériences qui vous sont offertes 
dans le parc national Jasper. Ils servent à 
financer la production de dépliants et d’autres 
publications, la prestation de services de 
sauvetage, l’entretien de la promenade des 
Glaciers ainsi que le nettoyage et l’entretien 
des installations d’utilisation diurne. Obtenez 
votre laissez-passer d’une journée ou votre 
carte d’entrée à un poste d’entrée, à un centre 
d’accueil ou à un camping. 

Les jeunes de 17 ans et moins peuvent 
entrer gratuitement dans tous les parcs et 
lieux historiques nationaux.  

EN CAS D’URGENCE
COMPOSEZ LE 911 

(police, incendie et ambulance) 
Les téléphone cellulaires ne sont pas fiables 

dans les parcs des montagnes.

Évitez de laisser 
traîner des ordures.

Les déchets 
et la nourriture 
d’origine humaine 
tuent la faune.


